
Сказки об Италии
Возрождение сицилийского кукольного театра

Коща в 1973 гаду Миммо Кутиккьо 
открыл маленький кукольный театр 
на одной из узких улочек Палермо, 
даже его отец решил, что затея сьн 
на обречена. А  Кутиккьо-старший 
знал, что говорил. Он, один из луч­
ших кукольных мастеров Италии, 
был вынужден распродать любимых 
кукол, которых считал своими деть­
ми, кода его театр пришел в упадок. 
Однако вопреки опасениям его сын 
вдохнул новую жизнь в старую ита­
льянскую кукольную оперу и даже 
вывел ее на международную сцену.

На протяжении столетий толпы 
народа собирались вокруг уличных 
кукольников, чтобы посмотреть не­
замысловатые истории о любви и 
войне, в которых неизменно отра­
жались события, происходившие на 
этом средиземноморском острове. 
Не слишком искушенная в искусст­
ве публика время от времени поко­
лачивала исполнителя, если ей что- 
то не нравилось в представлении, но 
при этом часто называла своих де­
тей именами героев и героинь сред­
невековых французских сказок, ко­
торых прославил в Италии Лудовико 
Ариосто в своей эпической поэме 
“ Неистовый Роланд” .

К о д а  Миммо Кутиккьо решил 
пойти по стопам отца, старинное ис­
кусство было в.полном забвении. 
Метрового роста деревянные куклы 
-  храбрые рыцари, рыжеволосые 
принцессы и ужасный мусульман­

ский завоеватель, к  тому времени 
были сломаны или раскуплены тури­
стами как сувениры.

Чтобы спасти театр, нужно было 
чем-то заинтересовать публику, и 
Кутиккьо привнес в свои представ­
ления живую музыку и популярные 
песни, одел кукол в новые красоч­
ные костюмы. Но главная перемена 
произошла с самими классическими 
текстами. Из поколения в поколение 
куклы рассказывали и пересказы­
вали одни и те же истории о герои­
ческих баталиях христиан с сараци­
нами и любви Роланда и прекрасной 
принцессы Анджелики.

Сегодняшними героями представ­
лений стали по-настоящему драма­
тические герои -  Макбет и граф Ка­
лиостро, бывший, кстати сказать, 
родом из Сицилии. И первые же вы­
ступления в Италии, а затем по всей 
Европе привели в восторг публику. 
Правда, ревнители традиций на са­
мой Сицилии обвинили Кутиккьо в 
том, что он нарушает традиции. 
Миммо превратил кукольную оперу 
в искусство, но отвернулся от тра­
диций, говорит Жанна Паскуалино 
Вибек, директор Международного 
музея марионеток в Палермо. Как и 
Кутиккьо, она посвятила куклам 
всю свою жизнь. Вместе с покой­
ным мужем они собрали потрясаю­
щую коллекцию старинных кукол и 
в 1975 гаду открыли ныне знаме­
нитый музей, неизменно привле­

кающий внимание туристов.
В прошлом гаду ЮНЕСКО объя­

вило сицилийский кукольный театр 
всемирным памятником нематери­
альной культуры, “неотъемлемым и 
неприкасаемым наследием челове­
чества” Это единственный традици­
онный вид искусства в Италии, полу­
чивший столь высокую оценку.

Эта оценка ЮНЕСКО дала ку­
кольной опере второе дыхание, и 
внуки великих сицилийских куколь­
ников взялись за возрождение де­
ла  заброшенного их отцами. В Па­
лермо, Катании, Таормине уже во­
всю развернулась кукольная индус­
трия. Вьяоченные из дерева и рас­
крашенные вручную куклы пользу­
ются большим спросом у иностран­
ных туристов.

А распевно декламирующих по- 
итальянски и на сицилийском диа­
лекте 20-килограммовых марионе­
ток, которыми манипулируют с по­
мощью металлических штырей, 
можно увидеть в расположенном в 
бывшем сарае театре, и эти пред­
ставления, как и в старину, собира­
ют много народу, но не слишком мно­
го денег

“ Кукольная опера исполнялась 
бедными людьми для бедных лю­
дей, и если такова традиция, я хочу 
быть ее частью” -  говорит Миммо 
Кутиккьо.
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